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REEFPRESHIROENS: FENFRFRAITINTEE

TR
(JFRIMEINT K SMRETFREAETFEHE TS, 510420, J %K)

RE: AR B F T 69383 44 TR —F st AR eG A FRIATI L, —R A2 E L6 5-474m T3t FiF
ERAGEFER M RATE, AT TR EARE S AR E A B E AR E R B, fo T2
TCRB . B B89 50474 TARH AN B RIS ey BT 8E, DR A TR AT L F 2§ BB,
FHAFERE. REMFRAEZNEERIRSIFEQAARE, RO FEANL, KM G IRIER
fg A3 =k a4

R TREE; mEETHS T T BR8N, REET

P EHKE: H319  #kAFRA: A

UM R TR B 5 o F R B = AN B, Horp, 832 02 28 AN B
B AR A TR 4 7 FITE 5 BRAR ST 7 W R DG R AT 2 3 86 o J0 30 SR T UR 14 M3t 29
B AN AER A7, (deverbalization vs transcoding) FLCyHETE 522 (I B AT3FH47T 0 T
(serial vs parallel processing) FIMES . ASCHE T IX S R 2 B3t B R
L, A5 S e ARREIX A FE AR 1) R 5 e i i B, R T NGB 5 /KPR e
REVIIZonS BTG 5 FARad RE R 520 o AT A% PR IX PO MR8 1) T2 2R 5, DR A SO i)
WAL E A AL PR
1. OFESEHR: BBREINFSEDER. BIT5HT
AR (2010) ¥ HEENFIINE AMSE, KM T ST, SRITRIE. RS, &
PERNEPREAE VA, — 2R HARB AT, R SEUEIE 7. XA AR X 73 K T H ik
B 5 FAR I N MR AR A . R TN SCHESUI 2% ¥ Seleskovitch #1 Lederer 28 A (41:
Lederer, 1978/2002; Seleskovitch, 1976) i i Hul ik i M40 de: I ElESN 52
(17738 (deverbalization, BB EEMIZ.ORSY) HiEMHEH )7 (transcoding). B
NH AR R R R PR T A 5T = 77 (meaning-based) k1B
17750 (form-based) (41 Isham, 1994). HAEHEIAE (2001, HEIRE BB E 01 Bl
PRI U T I IR AT A0 3 S A R . R VR At AT L AR R IR P AN 2 1]
VB o 8 e P R R R A A S o T R T R A 2 I B YR A
—— B B A 2 T LARE A AR 2 SO & A A i 2, 9 18 2 e R o G R 0k
ke, AR T —IOEARRE Ty, RITER T R G A B T A AR T RUE SR
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o "I BATATLAE Y, BRI 25 J v A 5 1 BR AR e — PR P A BR AR D T, Al —
FRCHRITE: 5 BR AR R AT AN X

W [ SRR AR T T IR RO B 35 27 T 9T 1 B F e e Zead B . AEf AT Bk Cln
de Groot, 1997; Macizo & Bajo, 2004; 2006; Ruiz, Paredes, Macizo & Bajo, 2008),
Seleskovitch I Lederer #1155 8 77 sUrT AR A BRAT/9N WL (serial / vertical
view) 5IEAT/EERM (parallel / horizontal view). Macizo & Bajo (2006: 2) ik}, 4T
o, “PEE R FAY (exical units) 7EJRTE R 41 (meaningful chunks) #5842
filp I E S T R AE BT LA — ARSI RAT IO 7 A0S . . A AT I, <AE ]
PR R IR TR e 1 R S /7 B 5 A RIS N (Seleskovitch,1976) ., "fEIX S8 0PG5
SR SCEREER T, RERIR I B RSN e T A e 3 S5 (R T AT ORAT I Lo {002, fEZ5A
G ISR, AT A SO ER AT I ) R AT IR ) I s 3 H HTA Ik, SOk
o A /DB LA HAEAIE R AT- AT 5281 9Y. (Macizo & Bajo, 2004; 2006; Ruiz et al.,
2008), {HIXLEWIFTHISEMI LN, Sit &5 A SCRY 3 5 e FAT N o 5 LA
KINEIR 2 — i, AATTA R AT T FH PR (00 BS54 S AR UE B B B LR AR A T
HATI T R, EAPAEERD e e, B 1. 2 BoRmRoIn TR . MBIl UG, BT
I SORAEAEN, WA REAAAE SR TE BEAR, 4R A e TR AR e AT I 1.
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K 2. DEE S b IEATE I N T (Macizo & Bajo, 2004) (SL:iE, TL: ¥iE)

B, ERITER, B TR GENAE, Seleskovitch A1 Lederer B4 H (1 2 V515
A 55 VB R 3 T 35 T 0] AN [R] T R AT 55 AT I AT 9 AR i J o 1527 i A )
EH B (RSS2 X EBERIE I, M EAFIREE ™ BT B, 75 B URTE S 53 (R 4 7
b, BERIRBRIE LA B, 255 5 AM R B R BUEE R B E S IR ZE X
PR TR IR ke, DRI T X R T R (R R M) s T AE VB A e 7 o, 198 53
HH I BEE X IEE I A TR e, JRE SN BEER IR RS K o X 28 RS B
FHEHTOERI, ORI i, B DMBAT A, B YR A 5 6y 2 S o
B R I S 7 (Lederer, 2003); WAL 7 SNAEAEBL I 52 5 1
W& EAIL (Seleskovitch, 1976), B# Kk AELERIEE AT AR X 10 (Paradis,
1994), =3 HBLLE B 1 SCARI P (Seleskovitch, 1976).

MO EE 5 2 5 AE AT 5 AT I AT 50 ol i 5 e I TRV ERE, BT S e e
A YV AR 50 B IS S RN T B ) I EAT o A i 5 e MR T R AR IR S bR i TR T
(1T B 5 R R 2 15 VB T BR AR B B A B0 . IR ]2 %8 (Macizo & Bajo,
2004; 2006: Ruiz et al., 2008), 1 FF a1 B 45 ) 7R V5 vE B A R A9 B0,
U B S0 A TR AR Y T R 2 IRV A A B G R JE T T, BT A 4

F ST AL, SR I 2 50 T A 5 - T R e R R AT - AT IX R R SR R R (i de
Groot, 1997; Macizo & Bajo, 2004; 2006; Ruiz etal., 2008), 4 ASCIRFIRIEIR K
TN TS AR B JE (¥, PS5 RN o] e RN IR Ao A SCURHESAS B Ak e b it 2
PEAN SR R R IR AR IR V128 G A AT B A e e . EBRATE R, XX
A EARAT A IE ¥y M 5, (LR A — AN LA AT R b oAy 35 BEAIF 5 5 3500 A — AR 5T B
FELIN T, —AME PR T 3 Ab— AN EE BEAR, T LA e AT SORTR] . it 258 b
FEIHABETT & FAT ML IAEAE, JRATINLIEA @ w2 i i e, DX JF47 0 Ll fig & —F
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TR RIS TR, M )E R TERIE R A R 7 IE S Fe B LRI A FERR R - &

PR R L
1 SO R SO SEBR L

BRI R S B SR BT SIATIMT

Lederer,1978/2002 Mocizo & Bajo, 2004;2006
RFEANY)  Seleskovitch, 1976 Ruiz et al., 2008

Isham, 1994 De Groot, 1997
S SR T R T 7

PEE F e ? JEE P R e AR BIREE? O
MEHE  PEE B VEIE R B

R AR R, BE DR T SEIG PR I ER AT 5T
rELS J B P E T e E N L K FAT I TAFAE
- (ER AL ) CRERS AT AL BEAR I BEA B 2 A0 s )

2. MIFEEHH: EXNRBRIFITMIEE

JI 128 P A e - TR RS R e ORI O I PRI B AR AR, BERATA, R —
AT R OPRE SRR, BATE TR IR SRR S A OB R R,
AT TR RO BEE F AE M AT -OMTR ST, TS A (AR DG SR IE 5 AT 4R
H PR R 5 R Y AR R BR T AT I A2

AT 5 AT PRI RO T 5 R 4 BRI T I0E  FPRAS . BTk, BRI
FEH Y BN LA S R — R E T, PIRE T R A AR T R U S S
I, PR EEHe. 7 BOR BRSSP REAT R AT 1 BTN s AT A
s PEVEFRRIN T OB T REE, PRI BEELE R S AR 2 A TUC R, i,
B N TAESRE RN B QA TR, DRIUiE 5 B SR i R AR B . EAH
RN Tk fE (i De Groot, 1997; Gerver, 1976; Macizo & Bajo, 2004, 2006). .f />
BOUAOFRTE 5 2F R SEI A 50 ) T2 7597470 (Macizo and Bajo, 2004; 2006;  Ruiz et
al., 2007).

O FE F 2R A BTV B A0 B R B, BT 0N . L, Macizo &
Bajo (2006) FUALSLIRAT 55451 1K) [ A0 [ S B BT 45 4510 R I e Pl B i 5K
0y SRAPAATE F o e e b 8 B SO LI )RR R I AN, (R I
T AT 2R ASEREAIWT i N B s o b — 2SR B B 2 5 SR ) N A (i
JEEIRSA, —HERP B G H LB T A R RITESA) . SCR MG AE PR 5T
NI, LD WERRGAE N R B E T 2 LAEIE2? 20 PHEES - R A
HET BEGEE CRPFEVERZN) 2 Macizo & Bajo (2006) A, 1 R TE 55 i R B AR
FEERATIN, B AP GAT T I BB AL B AT X 0, BIE AR AZ IRV A B ANTE B s i %
A0 WMARIATI, AR GRS N AT U BRI, PR s s, 3T A
WG B RIS N s[RI O R 2 T FEEE 2 I TARCAZ . SERRBL: e et T
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AR 20 THACZ a8 A 1E N 0 BB e K T3 5 SR 4 1F R I B e 1) ;. AT
JE RIS NG R T R IA N . Macizo & Bajo A, S 45 RS HE AT

SR, FRATIA K, X JUASOHIE 5 24 A SRR T AT — e iR bR, L850 T BRI 5T
LA HER, A nT DA 2SS st . tein, Macizo & Bajo (2006) it ] fg
FAAE R R 1) AR Tl i 18 5 A0 B SR 1 BT T NI 5k, 4
TR L K S — R O T I, XN () T A R S R AT I L ? 2) Bk
G LBV B R RUE , ROEACE AR fr o 0T HARA FIKCE 0GR, ik 5 3
SRR ST N L A s ?

FE B BEAH G SCER I LAl 2 b, AWTITIN A, 1 PETE & R AT S AR AR AT R4 n A
R FRATERGE RS, T REEE, B PTRE S AT R R RS, RS
YRR T Mb 3 SR UL A, AT BRAR I B B XOUE IFAT I L 02— N A
B AR PTRIEMEEE, SChr DRSS, RIATE S IR IGE T3 AT RESE 420
AT AT ] ] B, AN e 1A B A e DL BC Y TR AN T o AR R TR A 1 R A
K&, JHTIN TR R BIVE 2 RSN, Bt S5 o X T A I XGE S, A
TR ) BEE BT RE LUAT ST 1] OB AR B2 I AT N L XA AR FR AT AN
JEE PR AT BRI 5 e

BATVCR “AERTARAT BROFAT AR AL 5 5 S e 1R TP 5 e 3 WL, L T R
SRR, R LR 5 A R AT-IFAT S NS R G AT, U AR

HAT I X T 3 52 WA, (AT TR TF 2 R, AREXOE#E 5 e )
FHOCRZE CAnTAEIIZ PPRAES . XGERET . SAMMRL RGO 15 Heds m R 5
(L1—L2. L2—L1) &%, IXLEPE Al Re S oI FAT I LI EX RR" . BUARICBAT BRI S
BB U X AL, (HBATTAT LA 56 STk o R B o

EAE, DRRPTE R — 0 T T A 0GR AT RE SR R R R AT I AR .
Macizo & Bajo (2006) KILLE VYL - 9B B AT 25 NI Bd sz, [R5 A fe s (e b IiE 1
B Ed R, A BE A AT I CIAALE o B T LK RE RS e mMiee i, Sk
(IR L, ) 90500 B 0012 5 S0t T F St I B9 o 3l [0 9058 28 I AR X T O B 3] PE A
AR RN, — 3, i ELR I AN TE R RN . HEh . AESRIE MR (de Groot,
1992; de Groot & Nas, 1991). Fitt, BT AR, U1 V2 i A AR 2
A BE 2 R MG TS A R v RV (RO AR R o A RLRE B Ry, PRTE S AR R T RER R, JRAT
IR R R bedn, DB~ 1 XK T PG B 1 - 90 2 RN X, PR I -
YESAT N L5 BRI I DO P S B AR b, S4TSR IR B v] REELAIC . IR D IRIE T 2
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(i) 8 22 e 5 DR B AT 00 AR P o

B, VRIS R X I RARRE L R e R WG S R I AT I LR . MR X
Sy BEA] FE RAE (AR AR (Kroll & Steward, 1994), %+ — (AR AT XGE#S 1 5, 7F
IR, 55 8 SRR IR AR 9k B2 2K T B U7 1) ARG 3R 9 2 s 7l S M A R e e
9 AR S USRI T REE SRR R . MAUE U, X TGRSR, R
B IRV S 0 B S REVE BRI, T REVE PR RV S N S S MRS AR AE o AT R
SE U INAGRREE N, AT I CA RSN AEAH BT m BT, TN AR K.
XA PR T AR AN R] T W] B8 G A I RAT I L ARR BRI

Macizo & Bajo (2004) 1k FA 1424t 17— e Ak . Al AT AR 18 e A2 B 5 ¥ 75 1%,
AP HE A T - St T B B AR B 5 SR 45 R MIE B Je B R4 R I B e D B i, WL ¢
D I TR AR 8 A RS 00, R 1) SR RIS TR SN A 2) K
A RRE R ATE SN, AR TR R B . EE N, SRS R SR IR T
B2, ERAVER, B ALREERIELF Y], RREIM L 5 PEAT 7 2SS M
ESCHERR, T RAE I ZeRAERRE AT FRIER], —ih&MF TAEE . 5956, A=A
ATMLIFS2 86T 57 (Macizo & Bajo, 2004; 2006; Paredes, Macizo & Bajo, 2008) ', #%
T VH PR A - S (1) ML P DU RIX P RIS 5 I R 0GE DRI 5 R 1 5 B P A
N PEHE TR B B R T AT N o AR ANE T, S R N 1V O TR R
JEE LU BEAR IR & TE- SO IORE R S iy, AT I A wT B BE K AR e 7 1m0 fR o0 gt ml
REZE/N. SEbr b, PRIEZI(Lin, 2010) KL, ITERUE B AERIIE A N PGB, il
BAT W -

W=, TARCIZ R gs t mT BESE R PR S HOMT I TR RS . TARICIZ BN R 25
Mm% = #ifW (4l Daneman & Carpenter, 1980; Whitney, Ritchie & Clark, 1991) F111¥& I
(i1 Christoffels et. al., 2006 #]— N4 H LA RO BERE ) - 5T 27~ (Whitney et al.,
1991), HITARWZm i # L, TAR AR e # AR e e, SR 2 i R
T EL2 B B AR I HERE, 0 S5 T RV 35 AR T AR HE BN — 20, 138 L0 20 i i 1 4
B,OERTPIEL. AT, TARIAZE B B AN SRR BRSNS W A L
AL 2SN AR PR ] SR SR s TARICAZAR AR 02 25 HE B S 22 1) i 5 e e O R4 7
o XA UL ZREE 0 TARICZ 2 . 1X — R BB R b 114 Macizo & Bajo (2006)
R SE 58 AT A8 F) 1 BRI AN Ch) T AR L AZ A AED o IR AR ICAZ B 5 55 ) e
SEURIEAT I LI AERFRTE

AR TAEILAZ I X — B R 218 35 24 I — S 5 45 ] — 3. Munoz, Marquardt &
Copland (1999) 7t T DY 44 A i 145 45340 5 350 ) 2R 1B X0 38 R DY 44 1 00 i 5 1)
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bt RIRIEIERE & R I H B S i (178 5 V)4 . Hernandez & Kohnert (1999) A
B VLGS b RBATE R 2 V) O R . M R AT R RIS TR L,
BT AR TR B [T A (B AR R S X AT R IR &1 RS
EAIACIZ IR « VEE R P A SRS 1)k £ 5 1H K45 (Baddeley,2000). B2 13t
TARIAZARE TR 5 VR R %) o

M, HPRETERMRE R, PR IEAT I TR R PR AR R . PRI B
AL, A L) AR G2 B S b o T eI AT Fo e DR [RRE 2 JRAT I RORE RS, B
KT RE )2 DO R AE R R IR, O T Bl S IR I 2R 55 . ASCH
(R AEXS R AT BRIFAT b TR AL Ruiz et al.  (2008: 491) HiRFNEAW Chybrid view) £
A . MG Ruiz et al. SCHREZEER, AN A, “BHPERH AT AT R AR B
S PR P AR AT e AR, ATATT— AN XUEE & AT AT RESR e A AT Py B g . 450 8k
Filldrkoe TR M B2 (Paradis, 1994)”, X B RS WS ARANME B4k, 1 H R
A AEAT— A7 2 DL IR, R B # AT I it s i B A . BRI, RS
ANAT T o
3. MFEEH#H: IRPMHEEERPRI~H

5 e R TP B I RAT N LI AN TR BRI SR B AS PR A BEE R 45, AN S JlE 29 UK
AN R S . BECR AN TR S, AN BRI 2B T DUE Y, O BE 5 AR 2t
FUHTERGR (R 508 PR R P 1 1 1)V s 5 A s £ 22— PP B sh B 2R T X —
INEAT e 2 IR T 5 I BAEIN 1A), AH AN 5 M s 16 3 SO o SRR REE ] Y s PR
TFEFEALL, L anElston-Guttler & Friederici  (2005) FlLove, Maas & Swinney (2003) &
B, KT AR A3 R AE R IS B SN TS G RPN S, T RERS A HERR AN
EEEA BN X, SR RS . WUE U, DRI R, AOCE
X CRUARRER X N 1) 1R S0 I F A S M JsiE LS. 55—, H#iGreen (1986),
BAEHAEE TN L, A MBS 2R, — MR gon . Mg v, HiEE S HH
(R A, PETE IRV B S RIS AN TR R, B0 £, AR TR
o LRI, PR A I AT I 2 A A A T M B R S R R PR OB AR T IX
FRIATIN T2 2 A IR

PR 5 e b 3 1 B Sl AR AR B AT R 2R A O FINE 5 R W 5T
PRI 20 ) A2 PETR R BN L, 3 PR A Bl e bk DRI A R o AEIX A B 3 n L
R AT EON NAZ A A TR I A ik o B, AR PER G AN R A, B4
RS S ABAFN DS, DTS E 1) se R, T R R e RIS S
BAHME T — @ MEIE. &R FEHEGE (2009) T T [ 9 1 2% 3] 35 70 A 71 58 o) e
VB ST B T B — S SO AN TS AN — S0 R R . SRR L) mKE R
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(1B SO A Rt B 3 1, TP R 2 4 105 2) KPR I8 DA B IRkl g ) o
TR SR UE, AR B ShIE TSGR P AN A S, AHAR PR T AR
RIS, IXA I FEAS 1) 7 R AR . X PR, DRRIEE IR R, B S A G
MRIRETE IV T i AR (R IR R R ) 155 P BE AN ATk S ), 1T HLIEAS 52 Y55
(IER o 0 FARACT R (FEERAIRR ), PEEM B T BETER DN EIXPIB BT,
P (0 B AN 8 ) R, LT (0 2 K 1 TR e o SR L R IR 5 B0 25 S AN TR (0
T IXA IR h P 6 7 S FEAH 2 BRI KR B UE, AT 52 W58 B , Dk 7 5 o B 8 110
PEHEANE SR T B I

U ERE GUR FLIE A PR R U, I8 4 BT AR BRIFAT 0 A2 AR Bl %) o
A3 R IFAT N T AL B 8] SRR A A BRIFAT N T o3 B 1 P U PR B R B, RN A M
REVE B 1B 2 AR ST 1) IR RE, P TR R B DX, AAREE B 15 (¥ B Pk AN 7 S A
PR, YRR BB BOREE 1 AT I TAMER 23 5w [l 125 08 5 A se R S B, i B
FIF BB R R IE

AOBETE 5 7K PR DR TR & e 1, DR R I 2Rt s m i pon 1. 156,
IR RE AR BE A6 D0 3R 6 53 0 T~ RUE T N 25 R TR0 IR, L4544 ¥ o L] SR L [ 19 2
b, H R EE BN EE I 77 H . Ruiz etal. (2008) LA BT A 15 -Jo B 5V i3 0 A2
JERRVESAE NG IR S N AT VE I TR B . PH PR U 6 T 2R A 44 1A BT B S
A EE A TG ST IRAE BAT AR, AT AE B iR b S v
F VA AR AN 7 A H AR — SO, BREAC A T IR B 132 i 1) 2 2 4T85 R 4 AF N
(O S b ), DRI A R 8 B e PR R TR I, DU S5 13 81— s . (2, Tka#EA
(Zhang, 2010) AP0 I F2E AL AR EIAF T AR 4 18 o DO T (R A A Bl iR o
— M AE AT s 7 DA AR s b BB R 240 1R 2 A [ 1 0 v AR 7E S 1R ) 1
CRILE 2R AR 5O BEEAAT B I B I EAS L R 4 R R e I T, (RAE PRV (I
D PR B, PEELEIZAE LR B L GBI R R . X R, DO R A AR A
PEPRPE 5 DX M G A, (YT ELAR Y BOAN BB PRE I 45 1, BB R A Y B
AFEIN T Bk, st PR SR SR R TR N A R T LR 1

K, VPR eI 25 R 6% 05k 136 256 508 B AN B 7= sl . — i, Lol i
FARAEPEE BR AR LR P AT A8 A BB — LE PR T IR B, (R BCE A RN T, B ek,
DRI L AN S WA 5 T BT o 2 SR S RE AR P I — mi, IS 30 T i H IS0 B S o A7
R 2 MR L, LB, SRR R RIA . AT, IR O FRE
2 GER RS SCHR (Gn Hartsuiker, Pickering & Veltkamp, 2004) wf LLEBEHY, i3 B i) T
A T W B ) 458 . Hetn, 7F Hartsuiker et al. (2004) (B9, XGEFH T —LLH]
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PHHESA AR B R 1R, SRS IOt 483 5 A — AN & P o G 5R DL, XU M6 1) 48 1Y i i
Wr B 1) 74k (CEBsE#s)), WIF/ERsTE S g R sh. Wtievt, (e 4 —Fhi
B AT RRIKIN U ) A i R S A, IR R e RN I, AR R
BB, P G AE I R (SR TP IR A T 2 A R SRR AR M S U SR )
2o PR 3 IR UG N AZ RE S A ORI P B INAT & PEE R IA I Sk, D RERS
i E TR R R YRS

B DIERRE VI ZRAE N /E MR AL L3 i S i) TARC1Z (it Christoffels, De Groot
& Kroll, 2006; 5K, 2008), Ml G i HLAE BT (BRI 2 1 R PEs AT n 1L, B
WA i YRR B AR N L. SEBr b, TARICIZA 2T D3RI REIC A R B R, L [ £ 3
S CAECAZ IR F A0 T R BT 3R A0 (IRE, 2008),  RBRAS 1 D10 58 FILAR A
T A SR A

A, KRR AR SRR H AR B BRIFAT I CARRY, — @ R B AT I o) Tl e e i
TR BE O SRR, AT L (AR B R P Rh T 5 ARADLRE B LA B 6 5 (1 gt AR R i
b, FCARCIZ U e B AT I CAMEAS S ma I 25 Y58 S 2 IR BRI, 1T HoW I
Hs A BRI I LA 2 P BB AR, TR SR . PR SR AR
FEAENIIFATINL, MR m B IR AR L, T R RE IR, AT B g D ki fE e
YV BRIV P R
BH LK
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Asymmetrical Limited Parallel Processing

DONG Yan-ping
(Center for Linguistics & Applied Linguistics, Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou
510420, Guangdong, China)

Abstract: We propose a model of asymmetrical limited parallel processing to account for the language
switching process in consecutive interpreting. For interpreters with fluency in the target language,
interpreting normally involves some parallel processing, which varies positively with the similarity
between the two languages and with the fluency in the target language, and negatively with the span of
working memory. Automatic parallel processing doesn’t hinder deverbalization in interpreting but
deliberate parallel processing will lead to transcoding, which will affect, to some extent, the quality of the
output. To improve the quality of interpreting is to enhance bilingual fluency and to enhance language
control in the source language comprehension and in the target language production.

Key words: consecutive interpreting; language switching; parallel processing; interpretation;

deverbalization
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